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Chambre des Représentants. 

SÉA:'ICE ou 23 Ju1UET 1908. 

Projet de loi sur Ic gouveruemen! 1 011lwt•11, van wet op hc•l hestuur van 
du Congo belge ('t). den Belgischen Congo C). 

I. - Al'tlENDEllENTS PRÉSENTÉS PAR LEI I.-AMENDEMEN'l'EN DOOR DE REGEERING 
GOUVERNEMENT. INGEDIEND. 

Sous-amendements au texte du Gouvernement. 

AnT. 2. 

1 ° Supprimer l'article 23 de Ia Con­ 
stitution de l'énumération de l'alinéa i«, 
et y ajouter l'article 17, alinéa 1••; 
l'alinéa. 1 •• de l'article 2 serait donc 
rédigé comme suit : 

'fous les habitants de la colonie jouis­ 
sent tics droits reconnus par les articles 7, 
alinéas 1er Cl 2, 8 il -1 ~. 16, alinéa 1••, 17, 
alinéa J", 21, 22 et 24 de la Constitution 
belge. Les lois de la métropole auxquelles 
ces articles se réfèrent sont remplacées par 
des lois particulières ou des décrets. 

2° Intercaler entre les alinéas 1 •' et 2 
le texte suivant : 

Subamendementen op den tekst der Regeering. 

Anr. 2. 

1° Artikel 23 der Grondwet te doen 
wegvallen uit de opsomming voorko­ 
mende in het 1 •lb lid en daarin artl• 
kei 17, 1•10 lid, op te nemen. Het t•t• lid 
van artikel 2 zou dus luiden als vo1gt : 

Alle inwoners der kolonie genieten de 
rechten, erkend bij de artikelen 7, §§ 1 
en 2, 8101 Hi, 16, § 1, 17 § 1, 21, 22 e11 24 
der Belgische Grondwet. De wetten van het 
moederland, die in deze artikelen worden 
aangehaald, worden vervangen door bijzon­ 
dere wetten of door decreten. 

2° Tnsschen het 1 •t• en het 2d• lid den 
volgenden tekst in te voegen : 

C emploi des lang ties esc facultatif. Il 11e I Het gebruik dêr talen is vrij. Hel kan enkel 
veut être i·éylé que par une loi particuliére worden geregeld bij eene bij~otidere wet of bij 

(t) Projet de loi, n• 281 (session de HJ00- 
i901). 

Rapport. n° HI0 (session de l!J07-i908). 
Amendements, n• 258 (session de -1 !)06- 

1907), n" 152 (session de 1907-1908), 
8, to, 12, 16, 10 et 2L 

Tableau synoptique, n" t8. 

({) Wetsontwerp, n• 281 (zittingsjaar t900- 
- 1901). 

Verslag, n' 150 (ziUingsjaar 1907-HJ08). 
Amendementen, n' 238 (zittingsjaar 1906- 

1907), n" 132 (zittingsjaar 1907-t 908), 
8, tO, t ':!, 16, 19 en 21. 

Otierzicht, n• t 8. 
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ou un décret, tJt seulement pour les actes de I decreet, en dat alleen voor de aklen der open­ 
l'autorité publique et pour les affaires judi- bare overheid en voor de rechterlijke zaken. 
ciaires, 

3° Remplacer la première phrase de 
l'ancien alinéa 2 (nouvel alinéa 3) par 
le texte suivant : 

Les citoyens belges de la métropole, les 
Congolais immatriculés dans la colonie et 
les étrangers jouissent de tous les droits 
civils reconnus par la législation du Congo 
belge. 

3° Den eersten zin van het vroeger 
voorgesteld 2de lid (nieuw 3de lid) te ver­ 
vangen door den volgenden tekst : 

De Belgische burgers van het moeder­ 
land, de in de kolonie ingeschreven Congo­ 
Ieezen. en de vreemdelingen genieten al de 
burgerlijke rechten, erkend bij de wet­ 
geving i;an den Belgischen Congo. 

Rr.NKIN. 

Il. - Al\lENDEMENT PRÉSENTÉ 
PAR M. WOESTE. 

ART. 2. 

ll. - A:'\fENDEi\lENT DOOR DEN HHBR 
WOESTE INGEDIEND. 

ART. '2. 

Modifier comme suit le texte de Den tekst van het subamendement, 
mon sous-amendement à l'alinéa 1 •• de door mij ingediend op het 1 m lid van 
l'article 2. artikel 2, te wijzigen als volgt : 

Tous les habitants de la colonie jouissent 
des droits reconnus par les articles 7, ali­ 
néas 1°' et 2, 8 à H>, 16, alinéa Jer, 21, 
22 et 24 de la Constitution belge. Le mol 
~ la loi • mentionné dans les articles 7, aU­ 
néa 1"', 8, 9, 10, 11, 16 et 22 de la Consti­ 
tution belge est remplacé, en ce qui eon­ 
cerne la colonie, par les mots : « les lois 
particulières ou les décrets •. 

Alle inwoners der kolonie genieten de 
rechten erkend hij de artikelen 7, §S i en 2, 
8 tol Hi, 16, S 1, 21, 22 en 24 der Bel­ 
gische Grondwet. liet woord ( de wet ,,, 
vermeld in de artikelen 7, S .f, 8, 9, 10, H, 
16 en 22 der Belgische Grondwet, wordt, 
wat betreft de kolonie, ,·ervangen door de 
woorden : • de bijzondere wetten of de 
decreten ». 

CR. \VORST!!. 

III. - AMENDEMENT PRÉSENTÉ 
PAR ~f. MECHELYNCK. 

ART. 2. 

Introduire dans cet article la disposi­ 
tion suivante : 
La presse est libre, Sa libert» ne peut äre 

restreinte que dans les cas vrévu, par une 
loi ou par tm décret. 

Ill. -' AMENDEMENT DOOR DEN HEER 
MECHELYNCK INGEDIEND. 

ART. 2. 

In dit artikel de volgende bepaling op 
te nemen: 

De por« is vrij. Hare tJrijheid mag alleen 
worden beperkt in de gevallen voorzien bij 
eene wet of bij een decreet. 

A, MICHELfNCli.. 
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IV. - AMENDEMENT PRÉSENTÉ. 
PAR l\1. LORAND. 

Introduire dans cet article la disposi­ 
tion suivante : 

Les Belges au Congo [ouirotu des droits 
qui leur sont gar<intis en /Jel9ique par le 
titre 11 de la Constitution. 

Les étrangers y jouissent des mêmes 
droits qu'en Belgique. 

G. LORAND •. 

V. - AMENDEMENTS SUBSIDIAIRES 
PRÉSENTÉS PAR M. DESTRÉE. 

ART. 2. 

IV~ - AMENDB~fENT INGEDlEND DOOR 
DEN HEER LORAND. 

AnT. 2. 

In dit artikel de volgende bepaling 
op te nemen: 

De Belgen verblijvende in Co11gola11d ge­ 
nieten )r 'de rechten die hun in België zijn 
gewaarborgd door titel l l der Grondwet. 

De vreemdelingen genieten er dezelfde 
rechten als in België. 

V. - A:\JENOEMENTEN DOOR DEN HEER 
DESTRÉE INGEDIEND. 

AnT. 2. 

t0 Au cas où l'amendement de Mes- 1° ·voor 't geval dat het amendement, 
sieurs Vandervelde et consorts à I'ar- door den heer Vandervelde en andere 
tiele 2 (alinéa 1 cr) serait rejeté : leden ingediend op artikel 2 (§ 1), wordt 

verworpen: 

Les Belges el les étrangers établis au Congo 
jouissent des droits ... (le reste comme à 
l'amendement proposé par MM. Van­ 
dervelde et consorts). 

2° Au cas où cet amendement serait 
rejeté: 

Les Belges établis au Con,qo jouissen t. .. 
{Ie reste comme à l'amendement pro­ 
posé par MM. Vandervelde et consorts). 

De Belgen en de vreemdelingen, in Co11- 
_r;oland gevestigd, genieten de rechten ... 
(het overige zooals in het amendement 
voorgesteld door den heer Vandervelde 
en medeleden). 

2° Voor 't geval dat bovenstaand 
amendement wordt afgewezen : 

De Belgen, in Co11gola11d qevestigd, genie­ 
ten ... (het overige zooals in het amen­ 
dement voorgesteld door den heer Van­ 
dervelde en medeleden). 

J. DP.STltÉE, 

Vl. - AMENDEMENT PRÉSENTlt PAR 
M. HENDERICl{X. 

Ajouter à l'article 2 du texte de la 
Commission un quatrième paragraphe I Commissie een 4'10 lid toe te voegen, 
ainsi conçu : luidende : 
Les citoyens belges jouiront au Congo des 

mêmes garanties qu'en Belgique quant à 
l'emploi des langues e1i matière administra- 

Vl. ·-AMENDEMENT DOOR 
DEN HEER IIENDERICKX INGEDIEND. 

ART. 2. 

Aan artikel 2 van den tekst der 

ln Congoland genieten de Belgische bur­ 
gers dezelfde waarborgen als in België wat 
betreft hel gebruik der talen bij bestum·s- en 
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tive et répressive et notamment de celles qui 
leur sont assurées pcir les lois du 2.2 mai 
1878, du 5 mai f 889 et du 22 février 1908. 

Les décrets réglant la matière seront pris 
au plus tard dans les cinq ans qui suioront 
la promulgation de la présente loi. 
Tous les décrets el règlements ayant un 

caractère général seront rédigés et publiés 
dans les deux langues. 

strafzaken m in::onderheid de waarbor~ 
gen hun vër!:ekèrä door de wettèn van 
22 lUéi 1878, 5 JJ/éi 1S89 en 22 Februari 
1908., 

De decreten tot regeling van da_t vraagstuk 
worden uiterlijk binnen vijf jaren na de 
a/kondiging van deze wet uitgevaardigd. 
Alte decreten en verordeningen van alge­ 

meenen aard worden in de beide talen opge­ 
steld en· afgekondigd. 

A. H1!l'ŒERICK:X. 

FL. VAN CAUW.l!NDl!RGH, 

D• JuL. DELBl!KE. 

CH. DK BnoQU.l!VILLE. 

J. VAN DER LINDEN, 

L. FnANCl. 


